


La canti» del priiniziìmt. 



Fata da Senjeur Battista per la 
mesa nevòla de Senjeur Antòne. 



I. Audidma, audidma, n tèi stlupetamént! 

Calédma sun plaza, ce fòla de zént. 

Da santa Krestina, da Buia i Castól 
I tane da Urtizéi k’ te nkuei tló a nòs bòi. 

II. Xen celi i kunsidra tan bòi kèl fè fa su, 

De tèi bièi triumfpórten n’a-n pa mò udu. 

Pò sfranzi i spénzi i uel se fè inant . 

Per udéi kéi da nòza i 1 Senjeur Primiziant. 

III. Xèn vèni al mòto, k’ i sona adum; 

Pu auter k’ i vén, i calédma èe grumi 
Ce linga tan longa, ce tlap de parénc, 

Amizi i kumpanjes i pekònc i studènc. 

IV. Dant-òra i skulèies kul guan’ da san-di; 

A pèr bòi a linga skel toka da zi; 

L maóster de skola fè énke leprò 

Per méter n può vérda k’ i ne fèze vèl dando. 

V. Calè-ima ai sizri, tan bòi k’ i se vén! 

Tan ben k’ i saudèies, s’ astièli pu ién! 

Ma i a pa nèe n aukmòn ke sa kumandè 
Kun zuch i kun n snait ke 1 i fès pròpi tremè. 

VI. Audidma la muziga! N tèi fè n sunè! 

Nkuei drami ite i la fèzi stlefè! 

De tèi muxikòntri nen aud-un mè prés: 

Per auter kèl imèni pà ben nce nstéS! 

VII. Calédma pò. xèn kéi ke pòrta i valóns, 

Se stiza i se pròva de tré ti kurdóns, 

Acò k’ i nel zère i'nel péte no zu, 

L fos pa mófun mpò n pue ■ da-uléi-mèl la tò su. 
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Vili. La sèfres a blank kun gerlandes sul cé, 

Tan boia inozéntes ke les le da nvidjè. 

De bièi pitli anguli pudés-un i di, 

Ke fès boia bléita i la filza da ri. 

IX. I kéles da la gerlanda, ce boi furnimènt, 

Dut plèn do spigètes, blot òr i arzént; 

Pò zandli i pintes pudéis ve npcnsè, 

I filzes i varétes, kel ne fos-cl mèi asè. 

X. Ce zeunes tan sodes i sèries ke 1 fe, 

Ke tén bòia dutes mèdré al fat i siè. ' 

2i via kèl va-les tan pian i zebil, 

Ke dutes de beriéda ne kerpèsa n stlòp de iiì. 

XI. Ma mò piu zebil, se uléis kunsidrè, 

Sa danz la nevica da fè i s’astilè. 

Ma lè la nevica a n pròve iè n leur, 

Ke fès a na zeuna d esegui - n gran uneur. 

XII. Xén ke udèis 1 Senjeur Primiziànt, 

Mesèis kunsidrè ke 1 fè ruvà tan inant, 

Ke 1 fe da unerè i ke 1 fè da nvidjè 

Mò auter piu ke n kòier i mò auter piu ke n rè. 

XIII. Xèn vèn kèi da nòza, amizi i parènc. 

Due plèns d’alegrèza, beàè i kuntènc. 

Nsi vai te dlfèza, na gran prozesión, 

I aut la perdika i mésa ku’ na véra devozión. 




L ie rie kumprè bestioni. 

»Dakizani ne san piu ulà tò n cè de bestiam da pudei mazè«, 
dis n di 1 bekè a si fant; >>1 fos debuzèn k’ i vadiei kersès sui léns ; 
i a ulei gatè n pue na boia vada da zidlè vèlie, muèsun sauté da 
Ponzio a Pilato. « 

»Ie savés bén ulà ke 1 fos mò na bòia bòstia da gatè«, dis Sepl 
1 gran fant; »kla rosa d’andà Bèrbla.« 

»Kèla pòses tu zi a kumprè, se te ues; piu sauri i trapulói 
ben zu n ana al malan ke i marcadè zu vèlie a kéle vòdla avarona.<< 



La vodla muta. 

I. _La iè fata! 

A ve la di duta, 
fel da’ uni mata: 

Son vódla muta! 

In'eurità, 

Nell és minà. 

II. No, ne fòve nia tan burta, 

I minove ke la fos venta; 
Bénke n pue stramba i kurta, 
Fòvi mpò for valènta. 

La ie nsi, 

, Nen è mentì. 

III. Ma xèn ke nen è gatà, 

Sons da runfles i n puè fosa; 
L desdén m’ a revinà 

Sike na vódla mosa. 

Ali! mi zènt 
Ce spavènti 

IV. Son vódla i zmarida. 

Da spere nen iel piu nia: 
Degùn piu ne me marida, 

Ma la kolpa nen iè mia. 

Mpò drè 
Da muié. 

V. ìè sè i kl bòi Diè 
Tan k’ e fat i è pruà; 

È segur fat 1 fat i mie, 

Ma nia nen a zuà. 

Da bradlè 
A pensè. 

VI. Son zita nòe a dlièza, 

Ma degàn sant ne m’a zudà; 

I nfin, ob per dièza! 

Sant Antòne m’a tralasà. 

Uleis de piu? 

Ki ès kerdu? 

VII. Son zita a gratunè, 

I truè’ bai m’a i pità. 

Ma de me maridè 
N’ a mèi degùn nunzià. 

Ès pu durmì 
Bon sauri. 
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Vili. A Urtizei èi fat la pròa, 

2ita sons suènz dlaite; 

Ma degun vodl ne me calòa, 
Due mucòa riès dedite. 

Ce nganèda, 

Nce per strèda. 

IX. Ah! mutòns dal kuèr tan dur. 
Ne ve bince nia de riè; 

Ma la vendétta vèn segur, 

Se n’ a perdòn kel boi Die. 

Ti cavèi 
A vo éi! 

X. Ma xèn sè-i ce ke fèze: 
le devénte mo na stria; 

Pò mutòns ie ve drèze 
I ve fruze dué n nia. 

La tampósta 
A vo ròsta. 

XI. Sibe vódl oder zeun, 

Unjun ara si straufonga. 

Ve tóke pu mè 1 teun, 

Késta fè mi minonga. 

Taka drét 
Kès maladèt! 

XII. Pò kuntènta uèi zbingè 

Kun truèp autres la gernèa, 
Kan ke ve veize vo tumè 
Granò i pitli pèa. 

Pò n 6ik i n saut 
Bòi adaut. 



a® S® 

ai® a® a® 

N piièk per sòrt. 

»Per ki sieisa ksta iérba?« damanda n di n senjeur a n seteur; 
»per vòs patrón?« 

»No« dis 1 auter. 

»Pò la’siereis per vo nstés?« 

»No.« 

»Pu per ld pa pò?« 

»Per la vaces.« 
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infierii. Dal gran spavènt m’ éi desedà. Pò èi palpa dlonga mè 
zu, per udei ulà ke son; i è udù ke 1 spavènt iè mò mazer: ke 
son maridà.« 

* * * 

Saveisa kò ke anda Lena fès per udei se bòra 2an nen a 
mia no bu masa kan ke 1 vén tèrt óra d’ ustaria? La i fès mò 
méter n fil te na odia. 

* * # 

N avaròn iè sike n purcól gras: 1 utel an mpermò dò si mòrt. 




Da ìKlevinè. 

I. Ce lèi pa ke krés d’ inviérn i mòr d’ insta? 
L a la ravixa sun som i krés zuvfèr. 

II. Ki ke ne 1 a nia, ne uel nia 1 avei; 
ki ke 1 a, ne libi nia 1 piérder; 
ki ke 1 véne, ne 1 a nia piu. 

III. N 1 pòrta sun meixa, 1 meseida i 

i n da a due, ma deguni nen maia. 

IV. Ki iè pa 1 piu da corka te dlièza? 

Ki fè pa 1 piu vódl te dlièza? 

V. Kluna iè pa la masaria piu da totl 
te céxa? i kluna la piu da maladét? 




I Wcà' 1 








’L vodl mut. 

(Dò na copia <lo W. Moroder). 

\ I. N-èss’ giapà ben cént per una, , 

Ma scusà ne m’ à mèi deguna; 

Mè na bòna è-i zercà, 

Ma na téla n’ è-i giapà. 

Je lasèss’ inànt la tèsta, 

Che me tò na tèi rie pésta, 
j Che me dà ’n tèi guièm, 

i Siche fosse tei infiém. 

II. Mi mutóns! éis ben la vèles, 
Cri-ve riches o de bòles; 

Je per mè, je lase stè, 

Y inchèghe al maridè. 

Salomon dis: Dut ie aiti, 

Auter che s’ en hover ’n zaitl; 

In chès cont à-1 ben resón, 

In chès cont nen ie-1 minción. 

IH. Tan acòrt che chS rè fòva. 

N’ ie-1 mèi stat y piu s’ en trova. 
La fenàns pur ’l à giapà, 

Eiles ’l à mò ingianà! 

Se fin Salomon n’ i mucia: - 

Ye farà-les a vo na pucia? 

Mè fasè-i ’n drè mus dur, 

Se no ve giap’-les tan segur. 

IV. Fina Gan dala Kainoles 
Ne dà achter ala boles; 

E1 ti cigna prèst de no, 

Y stlus mò i uedh prò! 
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Se diséis d’ en tò de riches, 

Ve darà-1 de bur gran pliches, 
Zarerà i uedli prò, 

CSgnerà da nuef de no. 

V. Les ve fès tei prim la tlòza, 

Ma spitède dò la i^òza, 

Audiréis tòst ’n bòi spas, 

Can cbe les vén cui gran sadas. 
Se ne ti dès bòi prèst la brèies, 
Audirès-te tòst de biei svèies: 
Chèstes aut pu mè a mi, 

Tue! ’l chitl te dè-i a ti! 

VI. Se tu nen ues, la te minciona; 
La dirà: Je son patrona, 

Ne me eiaculò debant, 

Je cumande, tu ies' fanti 
La mobilies ie dutes mies, 

Ma la criatures ties. 

Tu ies sèul a davagnè, 

Y je sès che ue majè! 

VII. La dirà: ’L ie zén la moda, 

Che ’rj èuta ’ntèur la róda! 

Caro tu! I5s intendù? 

’L sadas ès ben udù! 

Se ne te stès bòi sot mi zòchi, 
Cui sadas arès ti cèchi! 

Chèl eh’ je ue, ès da fè, 

Chèl che n’ ue, ès da laSè! 

Vili. A San Job, dis la scritura, 
le - la gita énche dura. — 

’N se muessa spaventò, 

A pensò al mandò. — 

Si rie féna ’l tramentòva, 

’L minaciòva y i dasòva; 

Y per dò a ’n sant custùm, 

’L à-la trat mò sul chetùm. 

IX. Se i sane nen ie segures, 

Can che ’l va drèt ala dures, 

Ve ulèisejmò ’nfidè, 

Mi mutóns da maridèi 
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Pier’ o Paul, metède vèrda! 

Sul chetùm o tela mèrda 
Ve trarà-les trame-doi, 

0 defili te chègadói. 

X. Ès assè dinèi y mitli: , 

Can che t’ès cinc, sies, sòt pitti. p 

Can eh’i vén-pa dò svajàn: 

Tata, marna, je uè pan! 

Cò i darès tu assè pulénta, ^ 

Can che t’ ès na bòia gran stènta? 

0! dirès, puere cutèl! 

’L maridè ie ’l mager mèl. 

XI. Lase prò che t’ ès na rica, 

Drèt supèrba che se sica; 

La dirà: Dà ca dinèi. ' 

Y te ’n bòt sarà-i finèi. 

Ès fiàns, drèt flinches, blòtes, 

Damanderà-les tòst la dòtes; 

Y mutóns che uel balè — 

Tè te las-i-pa bradlè! 

XII. Cri-ve pu tèi boia Bòtes, 

Aréis tòs sul cè cumotes; 

Cri-ve pu de vòs gust, 

Ugnuna à si fust. 

Chi ’n uel lònges, chi ’n uel curtes, 

Chi ’n uel foses, chi ’n uel burtcs, 

Ma ugnun n - ara assè — 

Je per mè les lase stè. 

Eiles me dirà del dut. 

Ma je ròste vòdl mut. 
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ben, anzi ’nfina che ’l ie mòrt, ’tj pò dì, dal blo’ gras che ’l f'òva 
deventà. : 

Can che ’l fòva mòrt, òva ’l vòdl ’n vòre ferdrùs y s’ à ’mpeasà, 
che ’l guardiàn ’l òva-pa mofun piu segur castigà y cundanà a 
deventè y restò musàt tèmp de si vita. 

Sta stòria ie metud’ óra a pòsta per mustrè, cò che de rie 
gént per pura malizia y cun blo’ baugies pròva, no mè de ’ngianè 
la bona gént, ma ’nfina-mèi de méter ’n ridicul la virtù crestianes 
y la santa religión. Schivè-ve y temè-ve da chéi che resona gén 
di proves, di capuzineri, dela mùnighes i di cunvénc. 

Na viva pra mèisa da nòza dela méssa 
nevola de Segnéur P. Capuziner Piere 
Damigli Yerginer da Buia. 

(Fata da Segnenr Batista.) 

I. Na ciantia metéss-i gén óra 
A unéur del Segnéur Premeziànt; 

Ne sè pò, Se végne da-in-òra, 

Zén fès-i na pròva d’ intónt. 

II. Per vo, Segnéur Pater Verginer, 

• Per vo vèl sta pue’ de cianzón, 

Zén che sèis deventà capuziner, 

Vo, nòs piti mut da Anción. 

III. Ve dise mè-drè doi paròles, 

Ma drèt ala bòna y bòi brèt; 1 

Savéis pu ch’è fa pitia scòles, 

Y chéles mò massa da frèt. 

IV. Audide zén eie che ve dise, 

Y eie che è ’ncuei usservà; 

Mè-dré che vò§ cuer se-la rise, 

Pò sons ’nce ie cuntentà. 

V. Ciauzèi n’ éis-a dré’ ala moda, 

Pò gèis mò deschéuz ’ncantéur; 

Che se ruvessais te vèl bròda? 

Pò fosse-1 ’n fòter bur lèur. 
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VI. Dèla bèrba ne. dis-i mè nia, 

Che bèrbes à-i ben ’ce tlo’ntèur; 
Ugnun uel valèi cula sia, 

Y masima i gèimi can che la flèur. 

VII. Y ’l guant, che èis vo, Segnèur Piere, 
Nen ie-pa ’n guan’ da segnéur; 

Je cele ’ntéur-òra y chiere, 

Y véighe, che due n-à ’n mièur. 

vni. A vòster ’ncuei na tèi fòsta, 

Pudais ben ’mpò ’n tò ’n mièur. 
Minais-a ch’uniss’ la tampòsta? 

Pu pò fais pu sot-al celéur. 

IX. Y tlo sèis pu ènche a sosta, 

Y duè à pu ’l guan’ da san-di; 

Vòs boi sè-i ben je eie che ’l costa: 

Na prosa s’che chél da ugne di. 

X. Del guant ne ’ndaséise vo nia, 

Mè ’n boi pademòster y ’l brevier; 

’L rost dasessaise dut via, 

Magari per ’n criegl de pier. 

XI. Doi còsses ie vòsta legrèza: 

’N gran pademòster y ’l brevier; 

Y chésta ie vòsta richéza: 

Ma ’mpò sèis piu rie che ’n banchier. 

XII. Vo sèis zén segùr dela salvèza, 

Y sèis voramènter cuntènt; 

Gudèis ugne vòra belèza 

A voster te ’n tèi boi cunvènt. 

Xin. 0 bon Padre Piere, periéde 
Per duè vòs amie y patène, 

Ch’i ruve ’n di de-beriède 
A voster beaè y cunténc. 

XIV. Y vo, che sèis tlo a sta nòza, 
Gudè-v’la ugnun da crestiàn! 

Drusède zèn duè vòsta bòza: 

Na viva a, Segnéur Piere Damiàn! 

— — - 
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de san Piere ie-1 35 còrps sane y na quantità straurdinària d’autia 
rellquies. 

Chi che vén dunque a Poma y va a san Piere, ne ’l fèsse mè 
per curiosità, ma per devuzión, percie che ’I luec ie voramenter 
sant, luec ulà che ch’l bòi Die per interzessión de san Piere à 
cunzedù y cunzot mò truepisima grazies a chi eh’ à la bòna vu- 
lentà de viver y muri da bon crestiàn. 

Segneur Antime da Fnssèl. 

- | 

V amor del’ orna. 

(Da Fr. Moroder de Lenert a Urtisei, dò na ciàntia ingléisa.) 

I. Cie ie-1 che sun ches mont lieia ’l cuer 

’L piu santaménter, del rie y del puer’, | 

Che bòle al naser cun gaudio nes saluda, 

Che dura fin che la mòrt nes spartés y dut muda? 

’L miéur sun ches mont, che dal ciel nes pò unì dat. 

La magra bendesión eh’ Idie nes à fat, 

’L piu amabil, ’l piu véira, ’l piu che dura: 

’L ie l’amór del’oma y si cura. 

II. Tan de mèi boi dan nòs naser, y pò ce bria 
Pra la cuna, di y nuet ne lase-la dò nia, 

Ce léur a nes cuntentè, ce tèma, ce cura, 

Dut supòrt-la cun pazienza zénza mesura. 

La ris cun néus, y a cuer i va duè nòs mèi, 

Y ce festide, ce duel, can che son amalèi. 

Mèi n’ à-la fat assè y pra nèus sta-la for, 

Mèi ne se stancia del’oma ’l gran amór. 

III. ' Y pò che son piu grane y chersui su, 

Che ’l mont minacia nòsta giuventó, 

Si che la se pròva cun bon ’nsegnamènc. 

Che restonze da Ione dal mèi y biei valènè. 

Tel pericul nòsta miéur custòdia sarà 
Ch’la paròles d’amunizión y d’aurità. 

Che dut a biònes y tan de cuer Tesona 
Plèn de tèma l’amór de na bòn’ orna. 

IV. Y can che cui ani ’ncie per nèus vèn ’l tèmp, 

Che se ’ngignón cumpania y tèi pitia gènt, 

Che tan nes sta a cuer, y eh’ i ulón tan bon, 

Mè per nòsta familia néus se festidión, 

Ugnun a sè pénsa y per i siei cialerà. 

Del fra, dela sòr, del amie l’amór passerà; 

Ma se due t’éss’ desmincià y t’èss’ tralasà: 

No mèi, mèi l’araór del’ orna ne sarà finà. 



ow airti 
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De cundana òv-i giatà 20 ani per-un; auter che Bovo; chèl 
ova giata 15 ani, pervia che ’l nen òva fa nia a gènt y òva eun- 
fcssà ite dut. A. L. 

— — 

Per la tosta del 1908 a Urtisèi. 

I. Ve saludón cun duta stima, 

Mont de Frèa y Gherdenacia, 

Vo de Sélva y sant’ Crestina, 

Dut Surèghes cun Puciacia, 

Vo Badiòc y Ampezàns, 

Mò Fedomes y Fasans, 

Ben unìc duè a un, 

Per la fosta del'chemun. 

II. Vo Ladins séis dué ’nvièi 
Per sta fòsta a gudè; 

Piti y grant, tan èiles ch’èi, 

Da nòS ehemùn a saludè 
Y ringraziè del gran unèur, 

Cura y bria, che s’à dat 
Nòs Grof ama y bon Segnéur, 

Che sèulaménter chès à fat. 

III. La natura dut piu boia: 

Dut se-la géut, ben grant y piti; 

Tan piu tlèr ie mont de Sola; 

’Nce l’ava à n’auter chitl. 

Dut se-la ris dala legrèza, 

Sauta y ciga; china i pés . 

Te ruf cun gran svaltéza 
Spriza ’ntèur y se devertés. 

IV. N’ulés 8 ’ dì nia dela mutàns. 

Di mutóns, ’nce del’oma, 

Dut deslià, ’nchina i cians 
Sauta ’ntéur 8’che mac y toma. 

’L piu da ri ie mò Sas-plac, 

Sas-lonc ne sta piu nia ehiet; 

Chi crèps sta ca s’che cater mac: 

Pudéss’ minò che ’l ie ’n sueii te liet. 

V. Dut sauta aduna a decurè 
Céses, plazes, a fè purtóns 
Cun néif, stanges, y a purtè 
Dasa, ’nce tèi pitli mutóns. 
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I vòdli ambòlc: Chél da Snetón, 

Da Còsta, Murèda y ’l Cadèmia, 

’L Pòc, ’l Purger, chèi da Jarión, 

Fac de néif merita prènda. 

VI. ’L ie dò-mez-di, zén près la doi, 

Ti Grof muess’ ruè ben ugne mumént; 

Gént ie-1 boi dlonc sun ugne troi, 

La mus’ga sauta che’l ie ’n spavént. 

’L ambòlt saluda ’l prim de duè, 

Pò chèi de scòla: Segnèur Pluàn, 

Sizri, dutores, y Segnèur Può: 

A dui ti dà Segnèur Grof la man. 

VII. Cun gherlanda spiza sie® mutàns, 

Fòve-1 a reciòver iiòs Segnèur, 

Ne se dis tan bòles, semìòa fiàns 
De ’n còser, no d’usèdes al léur. 

Ch’la Milia à dit tan bòi y a drèt 
Chel rim che bèra Franzl à fat; 

Je m’è ’namurà, — Die benedèt 
Gude-me, se no devènt-i mat. 

Vili. Val de Gherdèina, mi legrèza, 

Data de fertuna très y très; 

Dut stupés per ti belèza, 

Tèi biei crèps y mone che t’ès. 

Sòsta S’che t’ ies per for y for, 

’N popul ’mpulsà de spirt y vivanda, 

De cunfidénza a Die y amór 
Al lèur; ’l ciel te darà la gherlanda. 

Cristi Delago. 

La Mattona à da-gneura gitila. 

(Da Segnèur Pluàn Andcrlan.) 

La vòdla dliesa da Urtisèi ne fòva zacàn ulà che la ie al di 
da ’ncuei; la fòva sa sant’ Ana, ulà che ie zén la curtina, y fòva 
84 pies longia cula curtina ’ntèur ite, cò che ’tj vèiga mò te truep 
lues. Dlongia fòva la capòla de sant’ Ana, cò che la sta mò al 
di da ’ncuei; y che, a chèi témps se tlamòva la capòla dai òs. La 
dliesa ilo fòva stata frabiehèda 1’ an 1744, ma i Ava fat la mu- 
rèdes massa déibles, a maniera che les zessòva; ’l revéut tragòva 
de gran sfèsses cun gran pericul de tumè ite, y la dliesa scumen- 
ciòva a se sfènder. Per chél à jiò chèi da Urtisèi frabicà la gran 
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Sentènzes. 

A sunè adròv-UTfj struménc; 

A ciantè muess-UT) vòster cuntènc; 

A uginè muess-ui) vdster biei valénc; 

A ’mparè muess-UTj vòster drét diligénc; 

A n’ arsumè muess-uY) vòster for aténc; 

A studiò mand-ui) per ’l sòiit studénc; 

A se dessenè devònt-uyj re véne; 

A se puznè devént'-u?) rugènc; 

A bover devènt-uv) ’m pue’ rusnènc; 

Se ’l ie puecia lèrc, se fès-un) strénc; 

Se véle dura massa giut, devént-U7) busiénc; . 

’N tira piu sauri .se valguni spénc; 

I ueves da Pasca ’ngign-UTj ’nténc; 

La fòrbes adròva ehèi che depènc; 

Chèi che se péra, ie chèi che véne; 

Ded-òra da Bulzàn dis-un] a Rène; 

’L gièut y i rati ie sòrfes y rassénc; 

Ulà che ’l ie viéra, ie-1 da-gnèura spavènc; 

De rògula plura mè-drè i parénc; 

’N grum de pensieres, ’n grum de muménc; 

A ’n fé passa mile, ’n uele-I dai céne. 

Segnéur Batista. 

’N i>uee per sòrt. 

Pitia defrènzia. ’N di passòva ’n tèi zarlatàn de ’n snòps- 
prueder dan ’l palaz de ’n gran segnéur via. ’L guant òve-1 piu 
tbs blot da pientles che da zandli — pò vòster, davia che fòva 
n’él y no n’éila. — óra de na fuja dela gòca dut tacunèda cu- 
còva óra na boza, se bén che ’l ne fòva-pa un de chi slabòcs che 
va cun bòzes ’ncantèur. Can che ’l ie revà sot-al purtón del palàz, 
i a-1 da su na tèi cèrta udlèda, pò s’à-1 autà gu-vier y à dit tra 
sè ’nstés : »I fès ’n tèi fè de ches gran ricón ca-su, a mi me pèr che 
sibe pitia defrènzia tra mè y él: èl à-pa mòfun scumencià zén 
’l segondo milión, y je seumènce ’l prim.« S. Batista. 

Un piu maladét del auter. Cristi y Franzl s’udiòva a mòrt 
da ’m pòz ’nca : bòle. Ma ne va via giut, che dui doi vén zarèi ite: 
Cristi óva rubà n’éura, y Franzl na vacia. ’N di s’ancont-i te 
persón, can che i giva dui doi sul gòng a spaz. S’ i ne foss’ stai 
te persòn ’n chèi mumént, èssa ugnun purvà d’i dè na scurtlèda 
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Can che ’l fòva'da pajè — ’l òva da pajé 7 fiéres y ’l léur — 
i dà-1 al fèver 2 tòleri da 3 raines. Zén à chés scumencià a i cialè 
a chis tòleri, ’n tòl ca un dò l’auter y_i romp a moz gii. »Chis 
ne vèl énclie no nia« dise-1 al grof. Zén à-1 mes3Ù la cunzoder, 
’l grof, che ’l n-à giatà un da piu fòrza, y i à dat ’n luis-d’òr. 

A. L. 

* * * 

Anda Lena y bòra Picre ie ino unii a se dì ’m pue’. A de 
tèles niuesse-1 fòter for él dè dò. sCò clic la ic,« dise-1, can che 
’l ne sà pu eie dì zènza, »dan mandò t’ulòv-i tan bon, che fésse 
boi majà, y zén me mueia, che ne t’è majà.« A. L. 

- - — 

Pensieres. 

Die mc-1 perdono, 

Se di? cò che me sà; 

Die me bastone, 

Se chèl ie falà. C. D. 

* * * 

Chi che mét vèrda, eie che d’autri fes, 

S’arsuma ’nstés y se revina la pè§. C. D. 

* * * 

Can ch’un micna, che ’l sà asse. 

Ne sà-1 piu nia, eie che ’l sà; 

Can che ’l à pò véle da fè, 

Prés dò véighe-1, che ’l à falà. C. D. 

* * * 

’N ambòlt che se véic me sè y si parénc, 

Fè§ tan che ’n ciavàl, che ne tira se ’vj spéné. 

C. D. 

* * * 

’N ciavàl viérc pòss-uvj menò; 

’N chemun che n’ uel udéi, ne se lasa catrè. 

C. D. 

* * * ' 
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La bòna bales n’ a-v; dré d’ autè, 

La bòna fanciòles no dré de cumandè. 

C. D. 

* * * 

Chi che uel avèi si ròba cò che ’l dés, 

Muessa fè fant y fanciòla ’nstes. A. L. 

* * * 

Se la ’nvidia vardèssa s’clie fueo, 

Custéssa la legna pueo. A. L. 

* * * 

Oswald de Wolkenstein dii: 

Piu gran amór cli’i purtèis ala bòi ’èiles: 

Piu gran mueics ve farà-lcs èiles. A. L. 

* * * 

Cui amór passa ’l tèmp, 

Y cultèmp passa ’l amór. A. L. 

* * * 

Se doi èiles ie unfat bòles, ue-i bon a trame-doves, 
Vén-pa ben ’l tèmp, cliè te stufes de duta-doves. 

A. L. 

* * * 

A durmì vèd-i je for cun tèma: 

Adam à giatà, ’ntan che ’l durmiva, na fèna. A. L. 
* * * 

La mutans de vint ani demanda, cò ch’èl ie; 

Chèles de trénta, eie che ’l ie, 

Chèles de caranta, ulà che ’l ie. A. L. 

* * * 

’L tèmp cunès-U7j al vènt; 

’L pére a si piti inuzènt; 

’L patron al dò ch’ie si gènt. 

$ * * 



, A. L. 
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’N inglèis, saldi ric, a fa seri sul sas de si fòssa: 

. Chél ch’è spendù, è-i abù, 

Chél ch’è dat via, ie ino unì zerùc, 

Y chél ch’è anzà, muess-i pièrder. Fr. M. 

* « * 

Degun n’ie piu puere che ’l rie, che ie mè rie. Fr M. 
* * * 

Chi a bieses, à poves. 

Chi à mutóns, à nevòles. 




Da ’ndevinè. 



i. 




15 ergibt. 



Te chili nuef pitli chèdri ie-1 da seri 
ite i zifri: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, de 
maniera che ’l monta óra t’ugni lingia 
15, a cumpedè: 

I. via y ca; 

ÌI. su y gu; 

HI. a piz a ciantón. 

In obige 9 Quadrate sind die Ziffern 
1 — 9 so einzusetzen, dafi die Summe 
jeder Reihe: 

1. von links nach rechts, 

2. von oben nach unten, 

3. diagonal gezahlt 



A. L. 



II. 



’N segnèur damanda ’n tèi piti badiòt, che vèrda l’auces, 
tantes che ’l n-à. ’L piti respuent: 

»Se èsse clièstes, y mò tantes, y mò moza tantes y mò ’n 
chèrt de tantes, y vo fussais l’aucón, pò n-èss-i iust 100. « Tantes 
n-òve-1 -pa? A. L. 

5 * 
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nsi ie-1 cataeombes, che à gòr eiu partimene. ’N pò se ’nma- 
gmè, tan sot che ’vj muessa gi te tiéra per revè al partìmént ga-pò. 

La cataeombes dunque ie lues da respetè y da venerò, percie 
che ilo ie-1 la tombes o fòsses de truep mile Martiri y Sanò, che 
a cunfessà la medòma fòde crestiana che néus cunfessón y che 
ulón dò si esèmpio fedelmènter cunfessè fin ala mòrt. 

Segnéur Antòne da Fussèll. 

Na ciantia per ’l Primiziant. 

le ve saludc, bon Segnéur Primiziant! 

Chés ie per néus ’n gran di sant, 

Na gran legrèza ie-1 per due, ’nce per mè, 

Chesta gherlanda je pudèi ve presentò. 

Vo fais énche ’n tèi piti mut, 

Y zén séis cliél che vèl ’l piu de dut. 

Séis chèl che fès ’mpò de Die; 

Gesù à dit: »’L ie siche fosse je.« 

Na séul paròla ’l fès unì sun nòs autóre. 

Tan ubedient siche n’ jéde a si pòro;* 

Da ilo pò, — bòna gént, penséde —, 

Te mi piti cuer chés ’l prim jéde. 

Pò tane ’ncuei y da-mo-in-la 
Chesta grazia per vòsta mans giatrà, 

Y ’l perdón de si picei a trueps sarà dat, 

Ah, eie gran còssa che Idie de Vo à fat! 

L bon Segnéur per chés sibe lauda y rengrazià, 

Vo drét de cuer da néus congratula, 

La santa benedesión prions per dui cane, 

Aciò che Vo y néus unións ’n di sanò. 

Segnéur Usop. 

L«a cuces da Nad.èl. 

’L. fòva n’ jéde ’n gran segnéur, che ie git na séira te ’n 
teater de zita y à udù ilo na ciantarina, eh’ i plasòva termént. 

L auter di va-1, bòi da macarón, zénza se pcssò giut, dé- 
bota y compra dodes cuces ’ndurèdes. Ics géura su dutes, mét ite 



euces cmi zcchins y dut. N’ auter jède cialcrò-i de fé del ben 
u!a che 1 toca. Son cuntént, che la ie tumèda óra ’nsi.« 

Sèpl da Passua. 

La fertima. 

Fertuna ie ’n uciòl 
Pia y zarà te gàbia; 

Legréza mostr-el revól, 

Ma ’nce tristèza y ràbia. 

’N muessa vóster atènt, 

Aciò che ’I ne s’ en vède, 

Percie sarà rie termént 
A ’l pie ’n segondo jède. T. P. 

La zintling. 

La zbitling! audièis-a sunàn 
La ciampana, boi pian: bin ban? 

Tan pian che la sona, tan pian,. 

La ciampana, 1’ audièis-a sunàn? 

La pitia, ciuldi che ’vj sona, 

I no la granda boi pian, 

Damanda ’l piti al’ orna, 

Spaurì, bòlau bradlàn. 

I uedli ’n gota, 1’ orna 
Respuent a si piti fi: 

«Percie, — percie eh’ i sona? 

Ne pòsse, — ne pòsse te-1 di. 

’L pére, per él sunòva 
La pitia ciampana, .tan pian, 

Per él chest’ orna bradlòva 
A messèi 1’ audì sunàn. 

La zintling! audièis-a sunàn 
La ciampana, boi pian: bin ban? - 
Tan pian che la sona, tan pian,' 

La ciampana, 1’ audièis-a sunàn? 

gggffjygggaggg.000000a00000000Q000 tfg gogg gg . ggggg 
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T. P. 
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La vai (le Gherdeina. 

Gherdéina, boia valèda, 

Gherdéina, bòi rusnè, 

Gherdéina, bòia Gherdéina, 

T’ ame piu che mè. 

Saslónc y Pie y Cuca, 

Da Buia ’nfin Mastlè, 

Da Pian ’nfin a Pruca: 

Cialè s’ en pò-v) asse. 

Tèi crèps y prèi y mone 
Ne vèig-uv) segur inió; 

Sul mont no lèrc no Ione 
Ne ie-1 piu bòi che tlo. 

Gherdéina, t’ ies furtnèda; 

Unéur a chi pò dì: 

Gherdéina, bòia valèda, 

Cie bòi a vòster ti fi. T. P. 

000000000000000.00000000000000000000000000000 

La rie lena. 

O tu puere, puere mat, 

Tu totl, cie ès tu raèi fat, 

A maridè na tèi rie pesta, 

Che te ciavatóa drèt la cresta. 

Dan maridè i fòva dut bòi y drèt, 

Ma la òva ite ’1 maladét: . 

’Ntan che la se stilòva drèt valènta, 

Sul. cé te fasòv-la suénz la pulènta. 

Dì mè véle zèn! pò ies ’n musàt, 

’N totl, ’n ciavón o gor ’n mat; 

Eila à dagnèura sèula regón, 

. Tu ies mè for ’n puere macarón. 

Siche na véra tanaja Mariéursa, 

Eila sèula tén y mèina la bèursa, 

Y se tu ues datrai ’n da-sòt. 

Te respuenderà-la snòl: slòc, slòe! 



Per zandli, pintes y per se sichè 
A-l’ èila dagnèura grès asse. 

Ma se tu adròves ’n ce de guant, 

Pètla mè tu! ’l ie-pa de-bànt! 

0 te ies ben ’n puere scafaròt! 

Ulèsses datrai t’ en bover ’n gòt. 

0 fè vèl jède ’n piti guee: 

Pruibì, pruibì! spieta ’m puec! 

Suénz de nuet, per avèi si boia ghenèda, 

Se stiel-ela finèda o gor amalèda, 

Y pò muesses mòfun tu levò su. 

Y pòsses tu chi pitli sujé gu. 

Craugnè, svajè y petè gor, 

0, chèl te fès-ela bòi for. 

’L ie ’n spavènt, per diesa stèila, 

A messèi avèi na tèi rie èila! 

•Te ue ben gièn i bincò ’l paravis. 

Ma mè-drè’ ’m puc’ près, se mèi clic la gis, 
Percie ’v) ne la tèn pròpi no óra, 

Pra na tèi èila va-v) boi ’n malora. 

Franz Morodcr. 




Mi cinsòta. 

’L fòva na pitia ciasòta, a la bòna, de lèn, 

Ma la fòva mia, y blòta, y da stè gièn; 

La róndules, muntres bòle da duman, 

Sulòva ite y óra se-la ciantàn. 

Tela clièurt òv-i ’n dròe cun si fontana, 

Cun èga bòna frèsa y sana; 

Y dan cèsa fòv-el ’n tèi piti verzón 
Cun ciblóns y salata de chersón. 

Dò cèsa, te si pitia stala, mi zieba, la cèura, 

La gialines y ’n gial che cherdòva bòi a-bcnèura. 
Te stua, sun balcón, la gàbia cui uciòl 

Y mi bon Pimperle sun bau da furnòl. 
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Chés fòva dut mi piti avéi, 

Che giut cuntént è-i pedù me giaudéi; 

Ma lauràn y sparagnati siche ’n bon fant 
L’ è-i menèda pròpi saldi inànt. 

Pò can che la fertuna m’ a fa rie 

Y di grane ’l cumpagni y amie, 

Mi pitia ciasòta ne m’ à piu scusa, 

Y per puec a fulestieres 1’ è-i data ca. 

Zén è-i na cesa pròpi da gran segnéur, 

’Ngegnéda ite dò ’i piu bòi y ’l miéur, 

Y cun duta la comoditèjes le-prò, 

Y pedientri che me servès dant y dò. 

Zén éss-i ben dut ’l bòi y tan ’l muet. 

Ma mi cuer se sènt ’mpò puere y uet; 

Mi pitia cesa, ulà eh’ è passa alògra giuventu, 

0, chèl ne ie mi bòi y gran palàz mèi, no, no, mèi piu. 

Truep grès v truep avéi, ne ’l cherdéis, 

Dà gran festides, ic suènz de péis; 

La pès del cuer y la vòra cuntentéza 

Dà mè ’l fè del bén, ma no la gran richéza. F. M. 



Buche ’n festicle. 

(De na vòdla muta, da orden.) 

Puera Mariéusa ie gu a lict. 

Ala mòrt pèns-ela suénz bòi a cliiet; 

Ma a muri ne ie-la-pa nia grama: 

Cie uléis-a? la ie tan na bòn’ ana. 

Ma ’n festide à-la ’mpò te si ùltimi dis: 

Cò cialerà-la mèi óra la-su sun paravis? 
Sarà-l-pa ben dut al orden y drét, 

Dut te si luegia, rumà su y nét? 

Chi bici troni ne sarà mia no da taees? 

I firònghes y i tcpiclis fòrsi da maces? 

La snòles, la lampcs, i vicres bén puzenèi? 
La méises, i banc y i fono bén làvèi? 
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Y chi pitli angiuli, cun si tripè, 

Ne desmencerà mia, eie cidi css’.da fè? 

Sà-v) ben! cui nòte do sauté ’ncantèur 
Desmencerà-i ben datrai de fè si léur! 

Y 1 bon san Piere dala gran tlèves, 

La bèrba ’ni pue’ da tabac y da sbèvies, 

Laserà ben mè ite 1’ ancs pies 

Y no fòrsi ’nce vèl lotri o stries? 

In Gottsnomen, ue ben gién muri, 

Pò can che ruve sun paravis ’n di, 

Pò ue-i-pa ben drèt me purvè, 

Ulà che ’l fos busén de cumedè. 

Pò ue-i-pa ben de dut m’ en curò, 

Mè-drè’ che ’l bon Die me lase fè, 

Percie orden dé-1 vòster dlonc, v cis 
La-su te cliel bòi gran paravis. 

Franz Moroder. 

La benedesión de mi pere. 

Gnudlà pra liet del pére Stasòv-i bradlàn, 

Y èl zitran sul cé m’ a-1 metà la man: 

»Che chel bel Die te benedisse, o mi fi, mi fi ! « 

Chèsta paròles, dut da deibel, ma tan de cuer m’ à-1 di. 

Pò ie-1 mòrt, y no gròs no ròba n’ à-1 lasà; 

Ma cialéde, pur empò si èrp je son sta; 

Percie na gran fertuna, la miéur arpegón 
Je stata per mè si santa benedesión. 

Y pra duta mi fadies y mi léur 
Per me vadagnè ’l viver cun unéur 

.Me cunfòrta mò for ’n tèi pensier: de sentì \ 

Sun mi cè la man del pére che m’ à benedì. \ 

Dò ’nléuta tan de témp che ’l ie bòle passà, \ 

Y tèi pitli >>Père, père<< suénz m’ à cherdà; — ■ 

Ma for can che me lecòrde de ’n chèl di, ^ 

Me sént-i ’nce je de ’n bon pére ’l piti fi. ' 



Franz Moroder. 
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. _ «Zèli va mè, me peiis-i, se no Bota sta cun festide.« Son 
mò clierdà pra ’I cramcr y m’ è fat dè per tréi lire, 05 ) doi drairi 
y ’n laicliter 96 ) ’n puchl, ’n miuel 97 ) de uele, ’m pue’ de stupin 
dala lum, ’n maz de suplrins y ’n pristl per la féna, y chés ie 
stat ben fat, che ’mpo de giapè hi sopa y na bòna remanzina 98 ) 
siche_ 1’ aspitòve, can che 1’ à udù ’l pristl, n’ à-la dit .patola, 99 ) 
y prés ni’ à-la purtà su ’n bon cròsul, mièur eh’ i gran oies 100 ) 
n ’ 011 à, y je me ’l è suflà 101 ) ite cui apetit da jagher, y pò m’ è-i 
petà via sun ban da fumol, me 1’ è impizèda 109 ) y se 1’ on cun- 
tèda bici pacifici y cuntènc mò giut ala longia, ’nfin che ’l fòva 
scurénta nuet. 

Zén v’ en è-i ben ciaculà su asse; la vodla paròles, che ne 
yèn puec o nia piu adurvèdes, ve spiegh-i tlo per tudèsc; meté-les 
ino ’n dròva, y n’ auter an v’ en dirè-i iriò truepes d’ autres, che 
è crit su y che m’ è nutà su. Zén bòna nuet a duè! 

Franz Moroder. 
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’N salut. 



(l’cr nòs Sogli. Pluvàn Franz Anderlan al’ 
ucasión dola fèsta, olio la cheinùn d’ Urti- 
sèi i a fat per i dè ’l diplom de ’Eliren- 
biirger y liet dant sul bast di 18 d’ 
Agóst 1912 da Franz Morodor de Lcnért.) 

Cialède tane che ’ncuei .s’à abinà ’ntèur 
A nos Segnèur Pluvàn per i fè drét unéur, > 

’N unéur che ’l s’à tan ben merità 
Dò vint ani de cura y dut chèl che ’l à fa. 

Perdona, se ’ncuei je te dè del tu; 

Crè-me, chèS vèn de cuer mò tan piu, 

’L ne ie per mèla crianza, 

Sès ben, nèus poèc on chesta usanza. 

Bole da gèun nói cumpagn’ ies-te stat, 

Pò ti studi cun flais ès-te fat, 

Pò cun gran zèlo ies-te stat nòs caplàn, 

Po nos curat y zén d’ Urtiséi ’l prim pluvàn. 



Tu dirès: »M’ èis fat for mè boi sul mus. 
Ma dò ’l spinèl trUepa muejes y ferdrus«; 
Son danz puera gént, perdone-nes moftm 
A mi, a Tòne, a Sèpl y a Stofun. 



osi °r P / U “ d ~ 12 !f' tc Kroutzer; ' Jr ') = 4 Pfennigo; •'■) ungefuhr 9 / l0 Liter; 
■“) gobnde Predigt; ■>•') molit das Jlindesto; ln “)groBc Herrcn; 101 ) scblùrfen- 
10 -) anzùndon (’mpieda). 



54 



Tu t’ ès ’ncurà de nòs ben spirituèl 
v.J Y suvénz ’nce per tanfi del ben materici: . 

j-'tì; Tan de pueres y descunsulèi che t’ès gudà, 

Y de mantenì la pès t’ ès dagnéura purvà. 

La. curtina y la dliesa ès gudà a ’ngrandì, 
j i Aciò che stasóns ’n vita y dò mòrt piu sauri, 

Per la scòles y tan d’autra còsses truep ès fa 
Da vint ani y piu, per nòs ben ès for laura. 

Cun tan de dutrines, perdiehes, ’nsegnaménfi 
Che Tu t’ ès purvà, che restóns biei valènfi. 
ipj Ma tan suènz ti amunizións à puec guà, 

Y cò t’ arà-la-pa pò tei cuer mujà! 

Ma ch’l bòi Die tén-pa de dut cont 

Y paja-pa autramènter che clies mont, 

Y dò la fadies y ’l léur de chis puefi dis 
De prèmio te don-el-pa ’l bòi paravis. 

•Vi 

Ma no mò prés, mò giut muesses stè 
Pra néus y purvè de nes custemè; 

Ulessàn ’nce néus la-su te fè cumpagma, 

Se ben che nòs merit sarà piti o nia. 

Y je è mò na gausa de me ralegrè, 

Per chél è-i ’nce purvà tan bòi de ciantè, 

Percie je è fat gor ’n bòi vadagni 
!(( A giapè ’ncuei ’n tèi bon cumpagni. 

i Zén éss-i-pa mi pitia ciantia ben finà, 

Mè-dré che la v’éss’ scusà y no stufà. 

Pò ue-i-pa ben ino na uròla bòi cliiet scutè, f 

Percie ’l ie-pa ben ’n taicher per glierdéina a dichtenè. 

La grandezes del mont. 

Cula paròla >mont« ’ntendóns ’l ciel y là tiéra; al eiel i di- 
sóns ’nce ’l firmainént y ala tiéra ’ncé ’l mont. Dut aduni ie danz 
zòche de grant óra de mcsura, zòche tan de- grant, che nòs fcr- 
stònt n’ic nianca bon de se fè na dréta idèa no ile vèl tan de grant. 

Sul ciel ie-1 na infinità de stéiles, ugnuna tan granda, clic 
degun ne se pò fè na idèa, y che ’l pèr na cèssa che ne. pòsse 
>';ì vòstcr, ma ’l ie ’mpò véira. Danter duta cantes chesta stéiles 
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L oma, eh’ à metù sot ala gialines 
’n (li del Avent. 


1. ’N di del Avént, 
Dal mager vènt, 
Devént-el te cesa 
’N gran spavént 


10. »Tan bòlin, 

Puere punsin! 

Fòve per te vénder 
D’instà a ’n patin. 


2. Da casti da spéisa 
Via pra mèisa 
L’oma desprèda 
Dut che béisa. 


11. Y zèn per ch’st aiì. 
Che vèn, ce dan! 

Te stua te pòrt-i 
Su bòi plan.« 


3. ’N bon pastulà 
’Ncuei vèn fa, 
Tamesóns y èga 
Ben raesedà. 


12. Metù ben blòt 
Te ’n bòi scafaròt, 
Medesina le-prò, 
Getèda te ’n gòt. 


4. ’Mpòa la lum 
Dut al-infum 
Per corer te stalla 
A udèi ’l grum. 


13. ’L òva ’l brusèur 
Y ’n rie culèur, 
Per cliél ’l à l’oma 
Metù sun fèur. 


5. Pò-v) se ’mpensè, 

Ce nòt’ y ce fè, — 
Dut te fuec 
Sarà git ’l cafè. 


14. Dut al-infum 

Te furnòl al-ingrùm 
Vencèies mò vere, 
Che fès ’n drè’ fum. 


6. Mutóns y mutans, 
Giac y cians 
S’abina dan stala 
Y sauta y baia. 


15. Furnòl revènt 

Che ’l ie ’n spavént. 
’L punsin che dlèiga 
A ugni mumént!' 


7. L’ orna su 1’ cura 
Va y gèura 
Per udèi la gialina 
Cie che l’à fa da ch’st 


16. ’N ’l aut desdlaciàn / 

Y le-prò crazàn, 

Bòi’' ugni-tan’ 
èura. ’N pue’ siblàn. 


8. Ce dlacià, 

Ce splumà! 

’N punsin 
Tlo boi cherpà! 


17. Cun na sadón 

Bén smauz, del bon, 

Ti vegn-èl dat ite, 

Che ’l vegné ino ’nton. 


!). Gialines desprèdes, 
Mòzes dlacèdes; 

L’oma seumència 
. A tré de gran brèdles. 


18. 'Bòi ’mpont 

Cun cliel drè’ bon ont 
’L à-la ma fat 
Uni al mont. 
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19. Ino te stala 
Purtà zen ’1 à-la, 

Dat da magé; 

Y pò s’en va-la. 

20. Ino desfertuna 
Jc-1 unìt una 

Al puere punsin, 

Che nen òva mò piuma. 



21. Dlongia ’n pél 

Da ’n pò de ’n vadol 
Je-1 imi sfrant 
’N di de Nadèl. 

22. Tel léur de stridlè — 

Y ’l gial a eiantè — 

L’oma a ’l udéi 
Muessa bradlè. 

Leo Kunggaldicr. 






’L bambin da Nadèl. 

Na pitia muta ulòva méter na létra te na scàtula dala pòsta, 
ma la n’ argungòva nia su. Te chèla passa ’n segnéur, ti dà na 
udlèda a chesta pitia, pò lieg-el l’atrès y mèt la létra te scàtula. 
Su la cupèrta stasòv-el: »A chel boi piti bambin da Nadcl sun 
Paravis.o 

’L segnéur va te scritòrio dela pòsta y se fes lieger la letra. 
’L fòva scrii : 



Bon bambin da Nadèl! 

’N aut disàn, che te pòrtes datrai tèi bòla'ròbes a chi pitli; 
davia de chél te prò-i-pa bòi, ne nes desmincié-pa néus, pò ìes-a 
drèt valènt. Te sès bén, l’orna ie for tan amalèda, mi frèdcs ìc 
mò tan pitli, pò ons tan la stènta: puec y nia da ma]è, deguna 
legna da saudè ite, zén che ’l ie tan fréit. Te sès bén ulà che 
stasón, óra ’nsom la cuntrèda dela pecunia. 

Yaldalaiàm, 24. XII. 



’L segnéur damanda dò y ’nries, che ’l ie pròpi na pucra fa- 
milia. Y da séira à-l fa purtè da si fané de dré cestóns de lègna, 
de farina y de ròba da majé a chesta familia. _ 

No mè la familia à abù de bòna fòstes, ’nce ’l segnéur fova 
cuntént d’avéi pcdù fè tan na bòn’ òpra. S. da Passila. 
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Méine ie pra i saudèies. ’N di te scòla végn-el damandà, 
ciuldì ch’i saudèies d’un regimént à butóns ghiei y i autri butóns 
blanc. »Aciò ch’i pòsse se ciulè ’l curpot« dis-el boi da maladét. 

* * * 

’N segnéur ruva ’n di sun pastura pra la bieses. N’ jéde 
reson-el cui disè; pò va-1 dal paster y mèt man de eiaculò cun chèl. 
»Yòs disè à dit, che la bieses foses maja ados mò ’n tant che la 
blances; ie-pa chèl vèira?« »0ho,« dis ’l paster. »Se cò ie-pa 
chèla? « »Pu de foses n ie-1 ados mò n tantes che de blances. « 



Ch’sta cesa ie mia y ’mpò no mia; 

Per ’l segondo n’ ie-la énche no da nia, 

’L tèrzo ne starà énche no for tlo, 

Per ’i quarto ne sarà-la énche no, 

’L quinto unirà énche purtà via. 

Die! chi pudrà di: '>Ch’sta césa ie mia?« 
(Sula césa Villa Runggaldier a Urtiséi.) 

Pensieres. 

Pos bén drèt dì véle datrai, 

Se ’tj ne faléssa for la sipa; 

Géures la musa, dis-i: Ches bagai 
Muessa for menò la snipa. 

Por pensò, ne dì mèi nia 
Je melsàn per ana y còrp; 

Rusnè drèt truep y pènsè nia 
Ne farà segur degun acòrt. 

Anes supèrbes è-i je gièn: 

Su-vier supèrbes, gu-vier da bén, 
Laudè les muessa mi rim. — 

La-su se cufè, 

La-gu strandlè: 

— Na créus d’òr pò-les avéi per mè - 
Tèi anes ne sons je bon de laudè. 

Vèl gént ie ’ntòrta. 

Véle ie mèl trata, 

Puccia d’ acòrta 
Y tanta de mata. 



C.D. 



C.D. 



C.D. 



C.D. 
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Da ’n deyinè. 

Ali, stoma chi eli’ i son : 

Créie, èrt nen à-i degun: 

Mo, oròs-te tò retràt 
Avisa a tè anfàt, 
r te-1 fege zègn sul moment, 

Cli’ èl te somèie boi dut- cant. 

Degun moler ’l 6s te n’ an, 

E ju te-1 fège snòl dc-ban; 

Mo te mèsses stè prò mè, 

Se tc-1 os, mai te-1 da-i con tè. Prof. Alton. *) 

0000000000000000000000000000000£00000000;GO£« 

Soliizión (le cliél da ’udeviuè tei 
calènder dal all passa: 

il 

36. 



IV. 

Deguni, i autri s’ cn muoia. 

III. J à la I. bòza da 8 litri plèina, 
la II. bòza da 3 litri lieta, 
la III. bòza da 5 litri lieta. 

I ’n mét: dala I. 31 tela II. y da chèla tela III.; 
ròsta 5 — 3. 

pò dala I. 31 tela li. y da chèla 2 tela III.; 
ròsta 2 t 5- 

pò dala III. 5 1 tela I., dala II. 1 1 tela III. 
ròsta tela I. 71 II. 0 IH. 1 1. 

pò dala I. 31 tela II. y da chèla tela III.; 

pò n-ie-1: I. 41, II.O. III. 4 1. 

*) Ora do ..Rimcs Ladiuos-, Dispruu, Wagner ISSÒ. 
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Ladins, ; 

Messón tenì adum, 

La fòrza vèn dal grum. 

’N salut al calender. 

Te salude, blòt piti calènder di Ladina, 

Scrit per chèi de Gherdèina y si ugins! 

Se benché mò gèun, de cater ani permò zèn, 

’Mpò truepes t’ aspieta y te liec vore gièn. 

Se benché de scritura no mò drè frane, 

Ai Ladina i ies-te drèt enteressant, 

T èi 8e gòt a pudèi lieger si rusnèda, 

La rusnèda del’ orna, dad èi tan stimèda. 

Si, te salude mò n’ jède de cuer, tan piu, 

Percie tu nes ès permò drèt desedà su. 

Zèn i onse dat ’n guant a nòsta rusnèda, 

Se bènche véle minòva che la fos tòs finèda. 

0 no desprezéde nòsta rusnèda, stimè-la 
De cuer, teni-la al aut y hèn cultivè-la! 

La ie y nes sarà for de gran benedesión, 

Percie mè cun chèsta mategneronse nòsta nazión. 

Franz Moroder. 
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Kun kesta paroles dedikeja Mistral si liber imortel »Mirèio« 
a n amik. »T e spore n p a u r«. De vester n paur, fova per 
Mistral si mathra fertuna, kuntentéza i superbia. 

Ufhepantone Comploj. 

legni 

i 

Adio Gherdéina! 

O bela vai, ini bel’ Gherdéina! 

Sta ben, adio, a s’udéi! 

Adio, aiegra gioventù, 

Vo bon kumpani, mi plalhèi. 

Adio mone i vo valedes! 

Adio prei i vo stredés! 

Mi. kar paefh, kin sun te 
Surédl i luna da, 

L ruf per vai ke va, 

Mi lcuer for t’ amerà. 

Kanke unive ino da te 
Nshi aflit i amala 
Sufrì tlo i sufri ilo, 

Kun gran amor tu m’es leva 
Mi gran duléur ben for i for, 

0 bela vai, mi bon dutor. 

Mi kar paefh, 1 mont t’ amira 
Dal témp del bel dinstà, 

K1 ciel saréin s’a fa; 
v Da due ies tu ama. 

Via da te, mi bel’ Gherdéina 
Me mèina nkuei da nuef la sort; 

Da te, Saslonk i mon’ de Seia, 

Da vofh gran bel k’ n’ ie mo mort. 

0 séis vo doi mi protetores 
D’mi cesa, d’mi genitores, 

Mi kar paefh, kin sun te 
Surédl i luna da. 

L ruf per vai ke va, 

Mi kuer for t’ amerà. Leo Runggaldier. 

jn£p| 



•t* 



L saudè. 

Mo n jède a Toma i bosl la man, ' 

; Po i còlei mo drét i difh bradlan: 

»Dlekordet’, o loma, de me i sta nton, 

Prèja per me nfin Vino s’udon!« 

I.’ orna cialan dut grama, zitran 
Sul eè al seme i mètla si man. 

»Segur perle iilereii per te, : • 

Tèniet’ su drét da bravo saudè! « ' 

E1 cinia de sili. Tla vièra iel po fili. 

Trame doi la parola ai po mantenì : 

N’ ie passa via truepes dis, •'* • 

ci doi s’a présb udù sun paravis. 

L fi mazà dala baia di Rus 
I T orna tosb morta, do dal ferdrus. 

! Franz Moroder. 

lo£a| . 

Seniéur Matie. 

■ • f 

(1770 — 1844?) *) - 

Ki ne kunésh pa la cianties i la rimes de seniéur Matie?. 0 
ce »vedla muta« ne se n’a pa nia abù n per mel a liefher si 
ciantia ke ti spiega bel m pont ke »>la ie fata« per èila? 0 ce 
»vedl mut« ne se 1’ a pa rissa kun seniéur Matie i s’ ara pensà: 
Reflion al!. Nc’ ie ne me lashe abinè ite: 

»Eiles me dirà del dut. 

Ma ie reste vedi mut!« • • • 

Mbén, de késh »vedl mut« ke foa for de bona ueja, ke n 
udova pra uni festa rifhan i ciantan i ke teniva for i autri allegri 
i kunténc, de késb bon maester i ugrister, kè a nsenià i sunà a 
Urtifhèi, a Ciastel i a Persenon, de késb bon kronistà, ke nutova 
su kun gran bria la nuéves i i fac da Urtifhèi i kèl ke ie suzedù 
i ani de vièra 1796 i 97 i 1809,. de késh bravo kumbatant de 
Spinges i del Berg Isel, de késh nosh poeta, ke pra uni mièur festa 
ruvova kun si cianties, tosh n gherdéina, tosh per tudésk, rimes 
i.muflngà dut fat él nstès, de késh uem messons kuntè m pue 
de zeke. 

Seniéur Matie Ploner ie nashù a Urtifliéi 1 ann 1770. 
She si pere fova de Gherdéina o n tudésk ne savonse néus: 1 



*) La dates de késh artikul ie ora de »Das Gròdncr Tal« de bora 
Franz Moroder da Lenert, Urtifhèi, 1891, pert 153 i 154. 
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etz. Nshi pon di, ke seniéur Matie ie sta 1 prim ke ncs a fa kunèfhe, 
ai autri, ki ke son i ke rusnonfeter unfat sk’ i Friauli, i Rumatine? 
kéi dela Provans o de Katalonia. 

Mo n jéde tol seniéur Matie 1 stlop aula shables i peja tla 
vièra, ma kèst jéde kùl landsturm dà Ciastel del 1809 sul Berg Isel. 

Do beta Franzl da Lenert déssel vester ruvà del 1830 ugrister 
dia pfor a Persenon. Ma nèus raton ke 1 sibe bele ruà dan 1 30. 
Ilo a Persenon iel po nce mort, piu de segui 1 ann 1844. 

Sèsta fossa la vita de n uem ke a fat tant per Urtifhéi i 
per Gherdéina, ma ke fossa desmincià, slie ne fossa si cianties, 
si rirnes i si kumposizions i .si kronikes ke 1 ténissa n memoria. 
Te si ultimi dis s’ an festedià tant del bravo poeta, kronist, maester 
ugrister, skrivan i kumbatant de Spinges i del Berg Isel, ke n ne 
sa nce no segur, kànke 1 ie mort. 

0 bel i rik Urtifhéi! Dlekordete di uemes ke t’ a fa grant 
i kunesliù! 

De si cianties n’ onse me piu n valgunes. »La vedla muta-! 
foa tei kalénder del 1911, »L vedi mut« te kèl del 1912. 

1 na gran pert ie danz unides desdrudes da tei, ke udova 
massa fosk, devia ke les ti savova m pue massa mondanes i da 
massa n bon umor. 

Késtes ke ie kèst ann tei kalénder, ke un o 1 auter kunesherà, 
nes a lashà skri fhu bera Franzl da Lenért, i nèus 1 ringrazion de 
si servish. C. 

Koke Seniéur Bepo Mahlkneeht, ugrister 
d’Urtifkei, a da fe a giapè Stina del Sigat. 1 ) 

Da Seniéur Matie Ploner, ugrister a Ciastel (1800 — 30). 

Fete da katif da sénni 
Kanke Seniéur Kristl vèn. 

Ne te stilè inshi de lén! 

Di: Bon di! Uniéise bén? 

Séis unì? E bén drét gién 
Ke uniéise a me kri. 

Ve spitan bén ert, shi shi. 

I kun vera impazienza, 

No me nèus — dut Urtifhéi! 



*) Stina del Sigat fova la nipote de bera Kristl Perathoner del Sigat, 
ke stalhova a Firénza i ova manda sun si spéises 1 korp de San Be- 
nedét ala dlicfha da Urtifhéi. 
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V e spitòva ert — kél sei. ! 

Piti i grant, unimi el sa.; 

Ke séis n uem dlonk stimà. 

Vo nes èis.mandà i dumi '] ' 

San Benedét ,i si korp sant. ■ 

Kést'fe nosta kuntentèza; ' 

Due svajova kun legréza. - 

Piti i grant ki mei udova: \ 

Viva bera Kristl, viva! 

El' nes a manda de bant 
Su si'spèises n korp sànt. " ' 

Dercie kl ie uem drét bon i rik, ' 1 

E al dat debant a San Durile. 

Preja per néus San JSenedèt, 

Aoioke vivonse ben i drèt, 

I kanke on fina nosh dis; . 

Eùonse su a Para vis! ' 

Possi po drèt bel la man, 

Di: sèise ben nton i san?, ' • 

Eei n bel gran kumplimènt; 

Ma ne uni dré Piti ruènt ' 

A tukè la man a .Stina. 

Ies unida? Kara mina! 

M’ ues bon mo? 

Ies ben ènke drèt nton? 

0 shi, shi, te cièles bon, 

T’ es n bel gran sumenton! 

Po dirala: ciéla ve . > 

Kèsh disk prèst de maridè. 

Xaskeme inant uni! 

Posse pa ben mo tei di.‘ • 

0 selinità festiva! . 

Ciarites tu, ke due udiva. ' 
le ulés na santa viva. 

No me 1 korp, no me 1’ os, 

Ma ke a ;pel i cièm a dos. 

Kike ntènt, m’a ntendù,' 

Mo ne muesses di de piu. 

Viva, -beta Kristl, viva! 
le ulés na santa viva. 

Po skota kiet i lasha fe, 

L vèn pa ben mo a sei de. 

A di del mat, kél ses tu ben, 

T’ en bot ne mazun n lén. 

L maridè ie s.hike n fkuek, 

N muessa fe a puek a puék: 
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Tost sunè, 

Tost ciantè, 

Tost balè. 

Tost sauté, 

Tost shi, ahi! 

Tost no, no! 

La va pa ben de do! ' 

Kanke Stina vuel ciantè 
Mè3ses, yespres o tanives, 

Lasha pu fhi aut la pives! ‘ 

Po mèt verda, cièla ve ■ 

I mustrève drèt katives, 

Lasha pieshi mans sauté! 

I fafhède gran rumor, 

Kanke Stina vén sul kor. 

A sunè pra 1 klavier 
Lasha fhi la' mans lcsier! 

Sèn mèt verda dant al dut 
I cièla ke t’ la giapesj 
Sèn auza su la tlapes, 

Ne sparaniè la sóles. 

Né sparaniè ciauzei, 

Ne sparaniè paroles, 

Ne spararne stivei, 

She Stina vèn de Mei. 

. She n auter vén po ala ulèi, 
Po di: ce vues pa tu kujon, 

Po sauti pu me ti ciavèi 
I dai tei kul n bon kalzon. 
Perete! di: SU’ t’ es piesh i mans. 
She no ne fhi piu a mutans. 

Tu ne uni piu te mi fava, 

0 te akuse pra ti ava! 

Po dirai: Lasheme fhi, 
le t’ la lashe gièn a ti. 

Dai la beles, dai la bones 

1 di: mi kara bona Stina, 

Ke tu, ke'tu me toles 
Kun volontà divina? 

Shi, she l’ ie drèt a Die, 

Dut bon, dut drèt, dut bel. 

Kèst skrish énke Matte 
Tla kura da Ciastel. 

Tu ses bén, ki ke son. 

Ne breve kun rikèzes, ■ 

Ma ie t’ ue eder bon 
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L laurova miec ke Simbl 

0 ke 1 fova raiéur ke 1 Limbi. 
A. Sani’ Xjfhép messès de do 
Nce I piti Hansl mo. 

Dut i fhiva bel de man 
La manea i 1 gran pajan, 

1 fafkova me te n bot 
Tost na méisa o n kriniot, 

Na letieria oder n stuel, 

Na kuna o pifaruel, 

N shadunè'o eie ke n uel. 

Per i paures de bona ercies, 
Dant a 1’ ega de bona bereies. 
Kula brejes de biei gran pèc 
Kuneiovel ben i tèe. 

Ktirz, n tei bon zumpradéur 
Ne giapun mei n mièur. 

L fafhova miec si arte 
KedefènlgranBonaparte. 1 ) 
Sua maestà, mi scusi! 

I tuoi popoli confusi 
Aspettano i Russi. 



Siehe, St. Josef tut uns lehren: 
Jeder balt’ sein’ Stand in Ehren, 
Gehe seinen Pflichtennach, 
DaC ein armer Handwerksmann 
Auch wohl heilig werden kann. 

* ... * 
le te bince uni ben! 

Es ntendù de fèn? 

Lashete tu drét servì, 

Do duman ke 1 ie ti di! 

Di pu me a Marièiisa: 

Va i géura su la béursa, 
Kompra eie ke ie bel i bon, 
Porta su i nèus majon. 



Ivi ke a tlo skrit, 

Ne unirai a ti dit. . , 
le me soteskrifhe 5 ) 

I tu n ses m po no, she ne tei 
difhe. 



Persenon, ai 17 de Merz 1813. 



Gratulazion dei kari kurazians da Buia. 

SVL St. InVeM DeL sin. Vfhep CVràt In BVLLa. 

(de Seniéur Matie, 1828). 



1. Aliégri néus da Buia! 
Fafhève nkuei imèur! 
Ne sparanièda nula 
Al di de nosh pastèur! 
Vo uemes fliide dant, 
Tulève 1 bel guanti 
I autri po prèst do, 

La vedles drét de do! 



2. I uemes tole kitli, 

La brejes la fenans! 
Shikéde su ki pitli, 
Shikève, vo mutans! 
Tulede mo, vo grandes 
Sul ce bela gherlandes! 
La vedles per unèur 
L gran skuac da féur! 



mucè«dtÌ 18 f ° a TardÙ 0lU Moskau « Napolion oa messa 
i 'dala ^. ifc ^ober rsiT ^ P °v ‘ , SaUd “ ÌC ? f ° a «.ore dal fróid 
talia de LÓipzig. Va P ° Nap ° h ° n mò P erd “ la S™ '«■ 

=) Sotcskrizion: nia da lieflicr. 



3. Kun bela prozeshion 
. A per, a man a man, 

Po de briéda (bon, 

..Cigan i bel ciantan; 

Tulon 1 gran tambuxdl 
Ke tire n dré gran urdl, 
Ke 1 aude kéi ke vén 
I skote su da sènn. 

i. I vén due kéi da Buia, 

. Ciantan, sunan, cigan. 

No me la védla Lula 
' Per ve prie de pan. 

L ie kossa d’ importanza, 
Bincion de vera panza, 

: De vere kuer, shi, shi! 
Fertuna lor vosb di! 

5. Auguron a seniéur kurat 
Ke 1 stebe drèt ntorn. 

E1 ie daniéura stàt 
Kun néus valént i bon. 
Die debe si aiut, 

Ke 1 vive mo drèt giut. 
Da néus daniéura ama, 
Tan giut k’él m’ei sarà. 

G. Giauride su la musa 
.1 due ciantéde do. 

Degun ne tire skusa 
I sveje kéi ke 1 pò, 

Per fin ke on saliva, 
Svajéde pu me: viva! 
Viva seniéur kurat, 

Nshi sarai bén fat. 

7. L ie stat na desfertuna, 
Ke duta Buia 1 sa. 

I due bradlova ad una, 
Ke. 1 Pimperl: ie krepà. 

' Dei cians i piu valénc 
Zanovel bel Imi dénz. 

’ KapiVa prést: \Vàrt àuf! 

1 Gèb, Pimperl, ìriC und sar 



8. I kéi piti ueel, 

Ke fova propi blot, ; • ■ ■ * ■ 
Ciantova dré 1 tan bel. 

Al dat a Méine Kot. 

Mi bon seniéur kurat! . 

Tlo éise fat da mat. 
le mués'dré vel di 
Vo dais me vel tenl.. 

9. Dut kel ke v’ ie de uega,- 
Messéise ve teni. 

Sbe un ulés la kuega 
Difhéise pa de shil 
Je. kréje bén de no. 

Ma sb’ un la vuel pa mpo 
Per fén se maridè, 

Messéis mpo i la dè. 

10. 0 bon seniéur kurat! 
Audide a bon kont! 

Ne séise pa tan mat, . 

A fhi mo séura mont. 1 ) 

Vo séis. mo fhéun i sann. 
Per néus fossél n dann. 
Saréis bén mo zakan 

,, Mpo giut asse pluan. 

11. Pastor de nosta ana! 

: Menènes su al oiél,: •}, , • 

Ulà ke n maja mana 
• • I dré bòn niok da miei. 
Vardéde nosb mutons 
. Da biesbes i kastrons! 
Vardéde. la. fenans, — ..' 
Kla furbes de mutans! 

12. Svardénes dai malans, 
Krauniéde kéi Lumberc, 

■ Dilhéde ala mutans ! 

: De no fe piu basterò! 

Vardéde ke deguni 
Séura i sot Kuntruni 
Nè vede a se danè 
Tel infierh po a kegbè. 



l ) L kurat ruva via n Badia. 
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13. Svardénes dala stries, 15. Sén onse bel 'ciani»; ' ■" 

Eie éiles del malan. Sèn déssel pa bastò: ' ; ' 

Les ie diaulménter ries, < Nèus on del dut binéià; ' ' ^ !l 
Nea felli suénz gran dann. Sèn fhonse a gustò. 

Nes tira aula kresta La kuega porta su 

Na bela gran tempesta. Del dut assè i piu. 

Per Triek ciacéles Uni, Da'- bever piu k’ asse, 

Fafhéi la kréush lessù. -Ke/n posse drét cighè.. 

14. Les ie tèi vedla pestes, ' 16.'; Salute! bon senièiur! ' 

Ke n’ a mo mei giapà. '-y ; ' Kul got n tela man j 

Les ie mpo mo Iestes / Buonse a Vost ùnéur-, ' ■ 

I sauta n krép ka i la. ' Vivéde giut i sann! ; - 

Les pruèta sun Bulaeia, . . Nkuei de Vosta festa;, I 
Fafhéi me m pue la ciacia. '• Shaudonse drét la testa. 1 ; 
Mustréi vosh pimi senià, , . Stafhon aliegramént, ! ; 

Ddèis pa ke les va! ■; - - Potztausend sapramènt! d 

. . ... : - [Egj] . . .. . 

i. *. v . I. 

I ciastiei ■ de Gherdéina. 1 ) i 

Shike belau uni val dél Tirol, nshi a ènke Gherdéina i a abù 
si ciastiei. Danz ke de rta pért de kish ciastiei san al di da nktiei 
puek i nia, percie ke i vedli da zakan ne skrifhova tant ke yèn 
slcrit nkùei kuri di; po muèssén ènke pensò, ke la mkfhera pért 
de kish ciastiei ie uni desdrùi i perkél iel ènke fhi perdu^es -truepa 
skritures, ke povester pudéssa nes kuntò, kan i ko i da'ki ke kish 
ciastiei fova-unii fabrikèi. Ma-mpo.dèssa I kalènder ladin. kuntè 
ce ke n sa di ciastiei de Gherdéina. Slcumencion kui ciastiei de 
Sélva damprò ora. : . V' 

1. L ciastel te Val (Wolkenstein). 

L ciastel te Val ie .segur 1 piu vedi; di; ciastiei de Gherdéina. 
Kan i da ki kl ie unì fabrikà ne san per àuter. N konta ko n 
grof d’ Italia, ke ie muoia da Attila, 2 ) 1 ebe fabrikà. Ma késh 

x ) Kunfronta specialraenter *Das Gròdner Tal« -do Bera Franzl 
Moroder-Lenert, Sfc. Ulrich in Groden, 1891, 2. AufL 1914. 

*) Attila fova dal ann 434 fin al ann 453 1 ré dei Hunni ke abi- 
tova tl’ Asia. Da ilo iel unì kun mez milion de Ihént tei’ Europa per 
fundè n gran réni. E1 ulova avéi mashimaménter la Franzia; ma ilo 
al perdìi la viéra 1 ann 451. Do iel rot ite tl’ Italia i ti desdrii • Aqui-' 
lea; 1 Papa da kéi témpa k’ ova inuem Leo 1. ie fhit ankontra -a At- . 
tila ila prejà ke 1 debe éuta. Attila a fat ai sénn, do ke 1 ova re- 
cevù na gran soma de grosh. Sul viac per Ihi a césa iel mort propi 
la miet de si nóza 1 ann 453. *' ,: 
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L Shoz dia dliel'ha de Val. 

Te Val, de la dala dlièfha de San Salvester nàshel na' funtana 
d* ega. 

Dan piu cent ani vardova n di d’ instà doi mutans de Sélva 
la vaces ite per kla pastures. Per se parè via Y aurela longia, 
a’ oveles sentà fhu da ufhin da ksta funtana i se kuntova stories: 

»Tu,« disk una de ksta mutans, »ne n’ essa mei audi kùntan, 
ke te ksta funtana déssel vester truep grosh askendui?« 

»0 she n èssa due ki grosh ke ie tlo te Val askendui«, re- 
spuend 1’ autra, »tan de vaces pudéssun ma mei se kumprè!« 

»Nosta doi piu bela manfes daflièssi ben ka, se giàtèsse n 
poz de dinei« dish ino la prima. 

N kèl mumènt, ke V a abù di késta paroles, nash ora dè fun- 
tana n gran poz kolm de dinei lueéne d* or, i dói léufes blanc 
fier de Kedul fhu i ti sauta tei- kol ala doi piu bela manfes. La 
mutans, kanke les a udù i léufes, skumència dala téma a kerdè 
i svajé n ajut. 

I léufes lasha la manfes i muoia, i tei medemo témp arsésh 
nce 1 poz kui grosh ino te funtana. ^ 

Da ntlèuta inkà ne n’ an piu mei nreshi ma del shoz de Val. 

T. P. 

|qgp| 

La slites. .■_/ 

1. Cincin cincin, cincin cincin! 

Audide la bruniineres! 

La slites vén: cincin cincin, 

Ciavei ke lulh da stleres. 

2. I vén a trot i a spaton 
Da Kol dala l’elda ite. 

1 Na pert ie bele Iha Pìgon, 

Présh passi pa tlo ite. 

j 3. Nkuei nlonsa m pue i cialè 

A kisb ke vén n slita: 

i She n ie de tei da maride : ; 

Per via de vèl desdita. 

: 4. A tei déssun ie la sief 

• I ni pue i fermò la slita; 

Po i de 1 kunséi, ke tala Plief 
Poi £hi a ste si vita. 
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5. De burta fhéunes skiva m pue 
De fhi nkantéur n alita: 

Puer éiles: ie danz mil a zue 
Ad éiles per si vita. 

6. La beles senta su tan gién, 

Ke 1 per, ke les sibe stances; 

Ma i dilh, ke les ie tan reres fén, 

Ades sk’la moshes blances. 

7. Sén ruvles tlo; unide a udéi! 

Unide ka i cialède; 

L ie la slites da Urtilhèi; 

Cialéi a uni al jède. 

8. Ce lingia longia! Tan de Ihént! 

Ce guano, ke felh paruda! 

Blot or i séida i arlhènt, 

Gurmei po ke stramuda. . 

9. L knèidel ie danièura mo 
N bel ciapel dad éila; 

Ma la kazina uel m po 
Se fe udéi ne’ éila. 

10. I éisa po cialà ai éi? 

L piu kun brejes kurtes; 

Al moto i sa noe a Urtilhèi 
La longes massa burtes. '* 

11. Shi, sbi: la modes da zakan 
Vén for mo respetedes; 

La nueves véigun for mudan 
I massa présh zaredes. 

12. Ce bel ke 1 fos, cincin, cincin 
Avéi n grum de slites, 

Ciavei assè i dut 1 vin 

Del lont i no debites. 

Sen. Shambatista da Sotanives. 

|q£n[ 

Proverbi. 1 ) 

Roba de forza 
Ne vel na skorza. 

*) La mafhcra pcrt de kish proverbi a nutà su Ushepantone Pc- 
rathoner de Kol da Méssa. 
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Ne di de n mort 
Mei vel de tori;. 

A tenì kont del puck 
S’ abinun n luek. 

Boba rubeda — ne reda. 

Velk sa uniun 
Dut degun. 

L fat de n mat 
Ne vel n skat. 

L sapient pensa truep 
I reibona puek. 

Lat i vin ie tuesse fin, 

Vin i lat ie tuesse fat. 

Dime, kun ldke te ves 
I.ie te difbe, kike tu ies. 

Dal avaron 
Vén 1 trapulon. 

Kik e relhona truep, sa puek, , 

Kike sa truep, relhona puek. 

Ti ambizion 
Sarà ti perdizion. 

Kanke ne ie > 

No pan te skrin, 

No farina te ciadin, 

Po va 1 amor su per ciamin: 

She uniun skova dan si porta, iel dlonk nét. 
Tenì dala spina i lashè fhi dal kaukòn. 

N ref fefh na luegia a n pan. 

Kanke 1 giat ie ora de cesa, a la surices segra. 

La baufhies a la giames kurtes. 

Avéi i uedli mafhri ke 1 vènter. 

Una man leva l’autra. » 

L giat ne lashà de piè surices. 

Nia dut, cieke lufh, ie or. 

Fe 1 kont zènza 1 ost. ■ 

Na ghemea nueva skova ben. . 

N cian ke baia ne mort. ..s 
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kont tan da maladét, me toli ie la prima tupa i Fonia giapa la 
segonda i la terza resta po a ti, per ti gran sapienza !« C: 

Sesa, ceke ie spararne? Spararne ie, kanke un a na baruja 
via do 1 kol i l’adrova per buton a se takè l éur. 

* * * 

N valguna regules dal tèmp. 

(De sen. Ufhepantone Vian, lcurat a Urtilhèi. mort 1880.) 

She seslon al ciapel dekà, 

Na plueja-ne mancerà. 

She seslon al ciapel delà, 

Kel di bon tèmp sarà. 

She kèl sas te ciulè 
Skumència a suè, 

La plueja unirà prèst; 

Kerdéme kést. 

Finke la rondules Ihola bas, 

Ne sarà mei sut kèl sas. 

Finke la rondules ne peja via, 

Da rie tèmpes ne temède nia. 

She la sièles ie a liet tei flurì 
Arèise stram, ma no graniei inshì. 

* * * 

Ora de Val Grata. 1 ) 

Te Val Grata ovi n jède da £e kemun i da se kunsié de na 
kossa drét d’importanza. Acioke i uemes de kemun ne vènie de- 
sturbei, ovun metà su na guardia ku na lancia dan porta dia cèsa 
de kemun, ke ova 1 kumant de ne lashè ite deguni. Ngali n 
vèniel un ke uel ite. Ma la brava guardia ti fier per mez kula 
lancia i sveja: «Fermete, tlo ne dausa ite deguni!« Ma 1 auter 
respuend: >>Ie ne ue pu no fhi ite, ue me uni dala ite ora.« — 
»Ah nshila, kèsh ie zeke d’ auter! « difh la guardia i 1 lasha passè. 

* * » 

Un de la medcma vai, ke ova n barifhel de vin te ciulè, se 
n’ova ntendù ke zakei [hiva a in rubè. Per sprigulc 1 lere al 
takà n gran cian pra la spina; ma 1 cian a petà ngali n zer i 
a zarà ora la spina, ke dut 1 vin ie regors ora via per ciulè. — 



*) Te Ghcrdèina vèniel kuntà do blota pitia storica de Val Grata • 
'( Villgratental). Ki pudés pa nes fo 1 plafhei de les nutè su? 



Se fumi kula pientles di autri. 

I uedli ie 1 spiedi del’ alia. 

N zetl séul ne vert giut. 

* * 

* 

L pluei da duman ie ske 1 bai dia vedles. 



Pensieres i sentenze». 

1. De shaldi kosses sun kèsh mont 
Fashonfe i tènionte kont; 

A mile d’autres n’ abadons, 

I autra mile n’ uservons. 

2. Ne mancia roba sun kèsh mont. 

Del dut iel propi bel mpont: 

De ben, de mel, de bel, de burt, 

A ulèi 1 di me bel n kurt. 

3. L ie legrézes zénza fin, 

Ma danz tristèzes dlonk daufhin. 

Ki n’a pa muejes de vel sort? 

A ki n’ i yèn pa mei fat torti 

4. Nkuei kumét un n delit, 

Duman vén bele n auter skrit; 

I do duman n mafber mo, 

I po 1 di do doi séura prò. 

5. She n vèn kaprò, damandun rièsb: 

Difhème: iel pa velk.da nuef! 

Ma damandan an tèma prèsh, 

Ke sibe vel de mel ke pluef. 

6. Kèl s’a amala, i kèl ie mori, 

A n auter i iela fliità stort, 

A kèl i iel brufhà fbu 1 tublà. 

Sén èis audl la novità. 

7. La novitejes per 1 piu 

le vel de burt — kerdème pù. 

»N’ie nia da nuef« me sa 1 piu bel, 

Po sei a cieke son, bel snel. 
i Sén. Shainbatista Ploner da Sottanives. 
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L’ esperienza ie n bon liber, mi fi; 

Ilo posses te lielber uni di. 

Per tan akort ke te ratoves 
I tan da totl ke te foves. Franz Moroder. 

* * * 

(Da skri sula pelda dia Madona). 

Tu ke te passes, o sta kiet m puek 
I saluda ti orna nce te kèsh luek. 

Te ses pu, tan a kuer ke me sta ti ben . 

I ke posse te Ihudè tan gièn. 

Kun fiduzia la piu pitia urazion 
Te purterà kónsulazion i benedisbion. 

Franz Moroder. 

* * , * 

Tan de pèines per parvenì, 

Tan d’ autres per se mantenì, 

Tan de leur per se nurì, 

Tan de sufranzes per muri. Sepl da Passila. 

* * * 

lj Kèi k’a dad avèi, a piu de memoria, ke kèi k’ie debit. S.d.P. 
» * * 

Die nes da la kuces, ma 1 ne les fruza nia su. ' S.d.P. 

* * * 

She t’ues mparè a skutè, po muesses te maridè. S.d.P. 
* * * 



La fertuna ie na kodla, ke i kuron do, kanke la kor i ki ' 
dafhon de piesh, te kela ke la se ferma. S.d.P. 



La vita ie na batalia, kél ke mor ie segur de giatè la kréufh. 

S.d.P. 

* * * 

La muejes nes vén suenz da kéi k’on 1 piu gién. S.d.P. 
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L dubitè ie n bufhéu dia relhon, la fede n bufhén d kuer. 

- •• ■ : • S.d.P. 

* * * 

Kike vif me de speranza, ie tl perikul de muri da fam. S.d.P. 
* ■ * * 

Dlekordete, ke la realità ie daniéura sota 1’ ilufhion. S.d.P. 
* * * 

Vel de piu burt ne iel nia, ke la superbia kun la stracia. T.P. 
• * * * 

La bolp i 1 korf. 

Fabula. 

La bolp ie fhita n di a ciacia i s’ a skendù te na pitia Siena. 
L ne dura giut, fhola n korf a da lerk i se senta suna rama de 
ksta siena. La bolp, ke ne n’ ova mo mei udù tan n gran ucel, 
se spiérd drét ala pesta. — Kanke la 1 a abù m pue kunshidrà 
i ke 1’ a udù, ke 1 ne ie n tier dré perikuléus, se tolela 1 kuragio 
de rusnè i dish bel da smielera: »Bon di, berba! de ce viéres per 
streda?« — »Ie,« respuend 1 korf, »ie vede a me kri mi marénda.« 

— »E i ce majesa po?«, damanda ino la bolp drét da maliziéusa. 

— »Jèrmes i d’ autri pitli tiereso, dish 1 korf i fhola fhu de rama 

a tlupè su n jérm ke se sterfloa .bel pian via per tièra. — »Ie 
maje ben nce de gran tieres, ie« dish la bolp se la rifhan krudel- 
ménter; i n kèl mumént i arséshela al kol al korf i 1 zera. — 
L ie daniéura miec a ne se de fhu ku nen smieler i maliziéus, per 
via tert o a benéuia te la farai de segur. T. P. 

* * * 

Gelidi Kristo i 1 fret. 

Kanke Gefhu Kristo i S. Piere fafhova n jéde n viac, s’ovi 
falà la streda. Ngali fovi ruvei pra un petà fhu bon sauri te na 
bufha. Ei 1 damanda, ulà ke 1 ie da fhi. Ma kéfh fova tan fret 
ke 1 a me dré mustrà m pue ku na giama zénza di velk o leve 
su. Po vai mo m .pez i ruva pra na Ihéuna dan na porta ke la- 
vova i éi damanda ino do la streda. Késta ie drét da maniera, 
lasha de lavè i va peja Ione, Ione fina su nen kol a i mustrè, k’i 
ne pudésse piu se falè. Po iela ino unida zeruk. »A késta Ihéuna 
assaise du i de velk per kèl ke la ie stata tan volontivao a dit 
S. Piere a 0. Kristo. »Kel fret tla fhu ti dei pa« respuend G. 



II. Ola k’al sta oiamurc scen ki banc bi vére 
X salta par ki krèp tan èro; 

■ Ola k’i jai a so bel post da ste 
I famèis ko cianta doet 1 de: (Refrain.) 

III.' Ola k’an alda spo prodadus eianten 
I varioes da sas al alt skrajen; 

Ola k’i lei e desko nei tan bi \ 

I les es se tol dles flus la mi: (Refrain.) 




Dalune dia patria. 

(Ài 2 de Fora 1887.) 

I. Dalune dia patria dlunk drumblen, 

Dalune tres net i ont i 
- Mo porteste detnez dasènnj " I 

Ciaval da fii liront. 

II. Soront i su te kcesb bagun, 

I sun atlò sontè, . 

CS nei kal e defora dlunk! . . . ; H 

I vigne rii dlacè.' . ' ' • i V . 
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III. I dlungia ia desko bai 
S’an shampa vigne lén, 

Ombries foshes fesh i vai 
I al ci la leena vén. 

IV. Ciamò na ota ciari ndo 
A ki bi krép d’ arihont, 

Na frizia i vèghi ben ciamò 
Dalunc tal firmament. 

V. Mo ince ld ne végbi plii; 

Dagnora pili i piu inant 
Mo porta ia le ciar da fii, 

A doet i shampel dant. 

VI. Os beles munte dia patria, 

A kan k’i végni ndo, 

I fosh ne deerera piu dio 
K’ i passi ndo atlò. 

|05Sa I 

Le bai. 

I. Alo, aldide, la mufiga sona, 

Sbide, tolede la lita diic kanc! 

Alo, tolese atira na fhona 

Ciodi pa stélle sontés soen ld bano? 

II. Shones, morfhel fén la pimta alzede! 

No se lashede ben dio periè, 

Frésk soele takt n bel bolzer balede 
Zonza a kèl ko se ména i ciarè. 

ITI. Mo rekordese da niéter bel verda. 

Amor, kel picio maligno" s’askogn 
Danter os ete i se fesh pa na berta; 

Dlunk al se véigo os fhones i fhogn. 

IV. Kan k’an se ponsa le manko dagnora 
Tirel i ténel dér trat le barest, 

Tif spo tal kòr la saita se fora 
I se roina dia vita le rest. -f Angelo Trebo. 

' ' : " IcgSl : ' 



adio! 

t Angelo Trebo. 
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La cioura mula. 

L e ruè la cioura mula via Livinè, 

Sun fegolè Te flieuda e m’a stravè 1 kafè. 

L’e touta e via n stala l’e menade, 

Ma zenza ke m’ entane V e sliampada 
Delongo sun tablè a me rentè 
Su dut el fen e dut el meshedè. 

Me pense, voi pa la menè via Ronkat, 

Ke forgili la me da pa bon pazon de lat; 

Ma trei o kater disb davo 
Mi e mossù fhi a la to, 

Ke la i sbampava sula fava dei Eonkac 
E la i mangiava due i kosoi koi balac. 

Passe Sotil son ruè'fha Molinat: 

»Sta ria cioura ve no da pa lat, 

Te pos ben prast ie fe la fin.« 

La disb la Angela da Molin. 

Mi passe per Retic 
I difhe ke 1 e n mestio. 

Kon gran fadia rue su sun Kol I 

E per fortuna la me fefh azol. 

Me pense, voi pa i la menè su al benefiziat, 

Ke 1 a pa n klap de giac, ma ciarestia ben de lat. 

Ko son ruè sun plaza, 

L’a fat na gran baraka. 

Me tole kasta cioura e toume via Brenta, 

Ma fha Finazzer la ie strava la polenta. 

Shu dale Brue 
La fesh le sue 

Via n Kanadac son ruè dut spaventè. 

Ilo n te un da Laste m’e nkontè: 

»Cio, ciò, sta cioura l’e dia fia de Shan del Sho,« 

L me dish e ie respone dart kontent daspò: 

»Mi vade a keri sti Shan 
Ke son pa stuf de pajè dan.« 

»Kilò Terefha t’as tua cioura, ei!« 
o — Po, berba, cioure mi non e bu mei.« 

»Shi, Bbi, Terefha, ilo dovè mafhon 
Mi t’e pa ben vedù a te fe 1 pazon. « 

» — La cioura no la voi pa to, 

No se ve ulà la mete spo.« 

De bota sauta for de cesa el Sfersè. 

»Po tola ke te de pa stala kon tablè 
E a la vesholè te basta fhi sun Pre longiè. 

Te vedaras ilo 1 e n klap de ciuf da pelè.« C. L. 




Gi elo là ke tanto skiza 
Inze fora par stradoni 
N’ Ampezana ra 1 ) se stiza, 
Se kurios nos se mostron. 



Cie na siesta! 2 ) Io son pizo 3 ) 

A ti pede — ma pardis! 

Ke par esse el so noizo 
Darae mezo el paradis. 

R’ à ki ocie lustre, more, 

I te brillila pi del sol. 

Ra se ciapa dute i kuore; 
Alabastro 1 e el so kol! ' 

L e kel vis ke duto quanto 
L e na festa de kolor, 

El naseto 1 e un inkanto, 

Proprio denio del pitor. 

Ki pomete 4 ) ei mo bieil t 

De natura 1 e kel ros; 

Kome 1 ebano i eiaei 
E 1 e un’ arpa ra so ósb. 

Se i so labre ra.daverfe 
E ra mostra i so dentis, 

0, senz’ autro ra desquerfe 
Duto quanto un paradisi 

A ra un estro! 5 ) .. R’ e na ruosa 6 ) 
Io vel digo in verità; . 

Kel ke ciapa kera’) tosa 
Na fortuna ciaparà. 



Per kei de Gherdéina spiegonse vel parola: 
i\ Ra = la. , . 

•-) s i es to = da olii bon, blot, (herzig, nett). 

3) piti = klein. 

4 ) masseles — Wangen. " . 

5 ) Schneid, sicherer Gang; Begeistcrung. 

«) rofhula = Rose. . 

7) kera = weibl. T'orni von kel =- jener. 
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I ne tante ke domanda. 

Se par duta sta zitas, 

Kera toses d’ ogni banda, 

Se 1 e sta granda* raritas. 

Io i respondo: Noi pos krede, 

Vel seguro senza fai: 

Ke bel sango no se 1 vede, 

Ke in Ampezo par ra vai. 

lq£p| 

Da una satila 1 ) d’Ampezo del 1848. 

O, voi vede, se i ra ciato, 

Se i ra telo del so ves. 

Se zavario, 2 ) se son mato, 

Kome e 1 dito del paes. 

Una kanzon voi bete so 3 ) 

Proprio in zel dialeto nos; 

Ki ra intende ki ke vo. 

Tanto el furbo kome el gros. 1 ) 

Non okore tanto ston 
. Par intende kesta ka, 5 ) 

Ke ra intende ank’ un kojon, 

Ke no sepe el beabà 6 ). 

I ra molo a kera fente, 

Ke fesb outo e anke bas; 

Voi parla fora di dente 
Ki me daghe po del nas. 

Da un por mai ke son 
A ki siore in ku i ra kazo; 

Perkè sa, da ra preflion 
Ei na fuga, ke me mazo. 

Io lavoro a ra segura, 

Ke se i vo se vendikà 
De sta strofa a ra pi dura 
I po beteme a pausa. 7 ) 

D Satiro, Spofcfcgedicht. 

2 ) She fantineje, (ob ich spinne). 

3 ) bete so = skri fhu, (aufsetzen). 

4 ) totl, (der Einfàltige). 

6 ) kesta tlo; ka = frz. ea. 

6 ) Beabà = das A-B-C. 

7 ) I po me méter a pansé. 
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Ma son pien d’ umanità, 

Ke in me stésso ei fato el pian: 
Di ra pura verità, 

Kome deve un bon kristian. 

De di poko; ke mangare 
Me podesse sbramosà; 1 ) 

Ma parbio sun certe afare 
No me fido a tocià. 

Ki ke no ra vo sentì, 

Ke i se volte pur in la; 

Sa 1 esordio*) 1 e fenì, • 

S’ avè voja, tabakà. 

l ) di do massa, so slavè la musa. 
s ) skumenciamònt, (Anfang). 




L ann passa v’onss kuntà m pue de zeke dei Romaunc del 
Grishun (Graubiinden) i kest ann ulonse ve de na prova de si parie. 
Rèsta poesia i i proverbi ie del rusnè ladin d’Engiadin. 

Alla lingua materna. 1 ) 

(de Gudench Barblan.) 2 ) 

1. Chiara 3 ) lingua della mamma, 

Tu sonor 1 ) romantseh ladin, 

Tii favella 6 ) dutscha, 6 ) lamma, 7 ) 

Oh, co t’am eu sainza fin! 

2. I tcis suns cur 8 ) eir’ 8 ) in chiina 
M’ha la mamma charezzà, 

E chanzuns dell’ Engiadina 
Nell’ uraglia m’ha chantà. 

3. Millieras regordanzas 

Svagl’ 8 ) in mai teis pled 10 ) sonor, 

Svaglia saimper veglias spranzas 
Chi un di han moss meis cor. 

4. ^Chara lingua della mamma, 

Tii sonor romantseh ladin, 

Tii favella dutscha, lamma, 

Oh, co t’am eu sainza fin! 



Proverbi. 

Roba mel acquisteda 
ha cuorta dureda. 

Megl sulet, cu mel accompagno. 

Chi vuol fer addret a tuots, nun soddisfo irigiin. 

Amor voul guerra. 

’) Ora do *La musa ladina* de Peider Lansel, Samedan, Engadin 
Press Co. 1910. ') nat a Mnà (Engiadina) 1860, magistcr prò la scola 
chantunala agricola »PIantaliof« a Landquart, 3 ) liec *Ciara*, eh = 
tsoh! *) da n bon ton s ) lingua, rusnè. *) deucia; ’) mulhela; *) kanke 
fove; “) deshéida; I0 ) parola. 




